KEY TO THE MODERN
PERSIAN CONVERSATION-
GRAMMAR



Published @ 2017 Trieste Publishing Pty Ltd

ISBN 9780649028177

Key to the Modern Persian Conversation-Grammar by W. St. Clair-Tisdall

Except for use in any review, the reproduction or utilisation of this work in whole or in part in
any form by any electronic, mechanical or other means, now known or hereafter invented,
including xerography, photocopying and recording, or in any information storage or retrieval
system, is forbidden without the permission of the publisher, Trieste Publishing Pty Ltd, PO Box
1576 Collingwood, Victoria 3066 Australia.

All rights reserved.

Edited by Trieste Publishing Pty Ltd.
Cover @ 2017

This book is sold subject to the condition that it shall not, by way of trade or otherwise, be lent,
re-sold, hired out, or otherwise circulated without the publisher's prior consent in any form or
binding or cover other than that in which it is published and without a similar condition
including this condition being imposed on the subsequent purchaser.

www.triestepublishing.com



W. ST. CLAIR-TISDALL

KEY TO THE MODERN
PERSIAN CONVERSATION-
GRAMMAR

ﬁTrieste









METHOD GASPEY-OTTO-SAUER

KEY

TO THE

MODERN PERSIAN
CONVERSATION-GRAMMAR

BY

THE REV. W. 8T. CLAIR-TISDALL, M. A,
C. M. 5 MISSIONARY AT I?-T.&EEF. PERSIA: AUTHOR OF GRAMMARS
OF THE PANJAB! AND GUJARATI LANGUAGES,

LONDON.

DAVID NUTT, 6758 Long Aere. DULAU & Co., 57 Soho Bgnara,

SAMPSON LOW, MARSTOMN & Co., St Dunstan's House, Fettor
Lane, Fleat Btraat.

NEW YORE.
BREENTAND'S, F.W.COHRISTERN, E.STEIGER & Co.,
Bl Union Sguara. d Fifth Avenne. T Park Placa.
BOSTON. C. A. ECEHLER & Co., HBA Tremont Street.
HEIDELBERG.

JULIUS GRDOS.
1502,



The niethod of Gagpay-Otto-Samar lu my own private pro f
having been scguired by purchase ftom the anthors. The taxt-hooks
mades after this method are incewssntly improved. All righta, a:fe-
cinlly the right of making new editions, and the right of translation
for all Ilminu". nre rgnervad. Imitations and frandulect imprea-
sions will be prosssuted ascording to law. 1 am thankfal for som-
muniostions relating to these matiers.
Heidelberg, Jaline Groos.




Translation of the Persian Reading Bier-
cise given in the Introduction.

[Note. Throughout this Keay extremely literal renderings
when nesded will ba given in brackets.]

In a certain city a store of cotton was stolen
(went to theft). The cotton-sellers laid (bromght) a
complaint before the king. The king, however much
gsearch he made, did not find the thief A noble szaid
{mu.da dpmsﬁnta.tmn that), ‘If it be the sovereign's

I shall (do) catch the thief. The king
ﬂrde.ra& him to li!u #o (that, ‘S8p do’). That noble,
having gone home (to his own honse), summoned
small and great of the city on (for) the pretext of a
feast. When all the people (men, hnman beings) were
asgembled, the noble, having come into that assembly,
cagt a glance on the countenanca of each one of them
and said, ‘How very shameless and crazy are the
persons who, having stolen cotfon, have come (came)
hither, vhila (and} bits of cotton have stuck (has
seized a Elma} in their beards! Some of the people-
present, having heard this, instently stroked (made
elean) their beards with their hands, and it became
known who the thieves were (that the thieves are
which).

First Part.

Exercise 1.
(Persian Character).
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{Translation).

The father is old. The mother is young. The
brother is big. The gister is little, The man and the
woman are good. A girl is not s boy, That boy 1=
very good. Where is the child? Here it is. Are the
father and mother there? No, they are not here. The
father, (and) mother, (and) son and danghter are here.
The fathers are good and the mothers are young. The
good man is here. The elder (big) boy i= not young
for is not & youth). The books are small. The old
man was here. The youths were also there, but the
books were not there.

Transiation Z.
{Persian Character.)
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{Transliteration.)

Dikhtar buzirg ast. Pidar nika nist. Bachcheh
khaili kiichik ast, Mard va zan inji-y-and. Zan kdja'st?
Pidar i nik@i va m#dar i niku #nj& héstand. Plsar
khyib nist. An kitib kfichik ast. Bachcheh-y-i kfichik
kija’st? Midar pir ast va plsar kiichik ast. Baridar
?a_khfﬁhar inja héstand. Pisar ya dikhtar, Khyihar
kijs biid? Beridar i nfkd dnji blid, dmma mader i
pir inj& biid.




Conversation.
{Pergian Character).
( Ansteer). (Question).
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(Transtation.)

GJuestion
Where is the
{gizrl)?
Is the father there too?
Is the father & good man
or not?

daughter

Are the boys big?

Are the father and mother
old?

Ia the sister hers, or is she
there?

‘Whers are the women and
the children and the good
men (¢r the good women
ele.)?

Ansuer.

The girl iz not there, she
16 here.

The father iz not here.

Yes, the father is a good
man, but the son is very
bad.

No, they are not big, they
are very small.

Yes, they are old, but they
are not very old.

The sister is not here, but
the mother and the
daughter are here.

They were hers, but they
are not now.

Exercise 3.
(Persian Character),
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(Translation of Exercise 5.

This kind of house iz good. That man is not
young. The children are monnted upon the servants’
mules, That girl is not in the city, she i1s in the
village. What is this (what thing is ‘this)? Where is
the father of that good child? He is in the square of
the sity. The land exists and the sea exists, The dogs
of the city are in the lanes, but they are not in the

en, The good horses were in the road, Is the

ttle girl here? No, she is not here, she is in the
city. There are many sheep and cattle in that land.
There were many (muech of) cats and dogs (cat and
dog) in the hounses of the city. Where are you? We are
in the gerden of the house. What sort of a garden
18 it7 It is a good parden, but it is small

Translatlion 4.
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